
史诗 《从莫斯科到别图什基》文本的 

《圣经》源头 

任光宣 

内容提要 维涅·叶罗菲耶夫的史诗 《从莫斯科到别图什基》与 《圣经》有密切关系。史诗 

中 《圣经》引文以及 《圣经》文本 “变异”①在作品文本结构 中占较大篇幅并起着重要的作用。 

本文对 《圣经》引文及 《圣经》文本 “变异”进行梳理、归类和分析，以此探讨 《从莫斯科到别 

图什基》文本的 《圣经》源头。 

关键词 俄罗斯 《从莫斯科到别图什基》 文本 《圣经》 引文 

维涅季克特·瓦西里耶维奇·叶罗菲耶夫 

(1938--1990)是俄罗斯著名 的作家。他曾经 

在莫斯科大学、弗拉基米尔师范学院等院校学 

习。后因酗酒被剥夺苏联公民权，多年在一种 

“无身份”(无户口)的状态下生活，靠干一些 

繁重的体力活谋生。但叶罗菲耶夫具有极高的 

文学天赋 ，他把 自己的主要精力用到文学创作 

上，在 1969年末至 1970年初推出力作 《从莫 

斯科到别图什基》(((MOCKBa--I-leTymKH)))。 

叶罗菲耶夫的史诗 《从莫斯科到别图什 

基》是俄罗斯后现代主义文学的开山之作，这 

部作品奠定了俄罗斯现代主义文学的美学基 

础，并对日后俄罗斯后现代主义文学的发展起 

到极大的促进作用。但由于这部作品与苏联官 

方倡导的文学规范和模式相左，在苏联未能公 

开出版发行，可它却在 “地下”和国外广为流 

传 (最早是 1973年在以色列出版)，成为俄罗 

斯 “异样文学的一个突出现象”(谢·丘普里宁 

语)，叶罗菲耶夫也 因此闻名遐迩，成 为苏维 

埃时代 “地下文学”的代表人物之一。 

史诗 《从莫斯科到别图什基》继承拉吉舍 

夫、涅克拉索夫和普拉东诺夫等人的俄罗斯文学 

的 “旅行”主题，作品主人公维涅奇卡是酒鬼， 

因此他的旅行是 “一个酒鬼的旅行”，是维涅奇 

卡从莫斯科到彼图什基的一次旅行。在这部史诗 

中，酗酒是狂欢化的一种现代标志，狂欢化文化 

传统在史诗中得到独具一格的折射。 

史诗 《从莫斯科到别图什基》的情节十分 

简单：主人公维涅奇卡在星期五早晨 8点 l5 

分从莫斯科登上电气火车，要去离莫斯科以东 

115公里的小城别图什基，看望 自己心爱的女 

人。一路上，维涅奇卡与许多人喝酒交谈，电 

气列车过 了一站又一站，最后他却没有去成别 

图什基，而鬼使神差地返回莫斯科，见到克里 

* 本文系教育部人文社会科学重点研究基地2004年度重大研究项目 《俄罗斯文学与圣经》f社政司函 [2005]100号文件】 

(项 目批准号 ：05JJD740007)阶段性成果。 
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史诗 U,A莫斯科到别图什基》文本的 《圣经》源头 

姆林宫，最后莫名其妙地被 “四个人”杀害在 
一 栋楼房的门洞里 。 

在人生道路上 ，维涅奇卡是一个既像俄罗 

斯民间的圣愚又像基督的人。说他像圣愚，是 

因为他像圣愚那样不修边幅，过着浪迹天涯的 

生活，像圣愚一样博学多才，学富五车，思想 

睿智 ，充满哲理。维涅奇卡虽酗酒成性 ，可酒 

醉心明，他用醉眼看世间万物 ，清醒地思考众 

多问题。说维涅奇卡像基督，是因为他的人生 

经历与记述基督生平活动的某些福音书情节暗 

合。如，维涅奇卡出发走过40级台阶暗示基督 

在荒野中呆的 40天 ；维涅奇卡连续喝酒 40天 

与基督在荒野的 40昼夜禁食相对应 ；维涅奇卡 

与上帝对谈 ，祈求上帝的帮助暗示耶稣在客西 

马尼园里向上帝乞求恩赐；维涅奇卡做鸡尾酒 

与耶稣参加婚礼做酒的情节相对应 ；维涅奇卡 

在星期 五遇难，被象征着 十字架 的 “四个人” 

钉在地上与耶稣在星期五被钉上十字架等情节 

暗合，等等。此外，史诗中的苦闷主题、黑暗 

形象、主人公第 13次去别 图什基 ，“四个人”、 

“第五国”、“星期五”等数字和说法，均与 《圣 

经》的福音书情节有着这样或那样的暗合或暗 

喻关系。从维涅奇卡的人生活动与基督生平 的 
一

些情节的暗合可以感到史诗 《从莫斯科到别 

图什基》与 《圣经》的密切联系。 

然而，《从莫斯科到别图什基》与 《圣经》 

的联系不仅在于此。这部史诗文本的一个显著 

特征，是引文占着相当大的比例。引文有的来 

自 《圣经》，有的来 自古希腊罗马神话；有的 

来 自俄罗斯民间文学 ，有的来 自俄罗斯经典文 

学作品；有的来 自马克思列宁主义经典论述， 

有的来 自苏维埃时期的报刊杂志。总之 ，引文 

来 自不同的源头。这些引文成为史诗的构架素 

材，增加了作品的历史底蕴和文化内涵，拓展 

了史诗的时空，让史诗呈现出另一个世界。不 

但如此，史诗的引文还是作家叶罗菲耶夫的一 

种艺术手段。作家借助各种引文让自己的思想 

驰骋在广阔的世界文化历史时空，从 自己心灵 

中 “吐出”“精神食粮”，创作出这部俄罗斯后 

现代主义文学的经典之作。 

如果我们把史诗 《从莫斯科到别图什基》 

文本 中的各种引文加 以梳理 ，那么可以发现， 

源自 《圣经》的引文以及 《圣经》文本 “变 

异”在全部引文中占据着较大的比例。这表明 

作家叶罗菲耶夫在把 《圣经》作为史诗的一个 

重要的思想文化源头。 

在史诗里，叶罗菲耶夫有时直接引用 《圣 

经》中的一些文本，有时对 《圣经》中的某些 

句子进行转述或改编，有时又对 《圣经》文本 

中的某些情节进行模仿或暗示，成为独具一格 

的 《圣经》文本的 “变异”。总之，这些引文 

把史诗 《从莫斯科到别图什基》与 《圣经》再 

次紧密地联系起来，这样一来，史诗主人公维 

涅奇卡的这次乘电气列车 “旅行”就变成与 

《圣经》的一种对话，使史诗具有一种厚重的 

文化性质和凝重的宗教感 ；另一方面 ，由 史 

诗大量引用 《圣经》文本，史诗仿佛成为一部 

俄罗斯当代 的 “圣经文本”，主人公维涅奇卡 

在这样文本氛围下在进行一次从 “地狱” (莫 

斯科)到 “天堂”(彼图什基)的旅行。 

我们可以把史诗 《从莫斯科到别图什基》 

中与 《圣经》有关的文本分为两类：第一类是 

对 《圣经》文本的直接引用，第二类是 《圣 

经》文本 的 “变异”。 

首先，是对 《圣经》文本的直接引用。 

史诗直接引用 《圣经》中的福音书文本居 

多，这是有其原因的。上已述及，在作家叶罗 

菲耶夫的笔下，史诗主人公维涅奇卡是一位与 

基督相近似的人物，作家往往把自己主人公的 

思想与基督的思想对照 ，因此记述基督生平活 

动的 《马太福音》、《马可福音》、《路加福音》 

的文本成为史诗主要引用的源泉。 

比如，在史诗的 “33公里——电器煤炭 

站”一节结尾有这样一句话：“所以你们要完 
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全 ，像你 们 的天 父完 全一 样。”这句 话 引 自 

《圣经》的 《马太福音》，是在 “登山训众”的 

“论爱仇敌”一节 中耶稣说的一句话。作家在 

这里引用耶稣 的话 ，是为了表明主人公维涅奇 

卡也像耶稣所想那样，认为世俗之人都是不完 

满的，是孤立无助的，惟有天父是完全的、完 

美的。这句话表达出维涅奇卡对上帝的崇拜和 

信仰。 

为了表 明维涅奇卡对上帝和基督的信仰 ， 

作家在 “巴甫洛夫镇——纳扎利耶沃”一节里 ， 

又引用了 “不可试探主你的神”这句话。这句 

话是 (-B太福音》(第4章第 7节)中耶稣对魔 

鬼说的，耶稣告诉魔鬼，上帝是神，对上帝是 

不可怀疑的。“不可试探主你的神”这句话也恰 

恰是维涅奇卡这位虔诚的基督信徒的心声。 

史诗主人公维涅奇卡不但引用福音书文本 

表达出 自己对上帝顶礼膜拜 ，而且还引用福音 

书中的话为自己的行为辩护。我们知道 ，维涅 

奇卡一直是无票乘 车的。在 “85公里——奥 

列霍沃 一祖耶沃”一节里，他因逃票被电气列 

车检票员谢苗内奇抓住，谢苗内奇要罚他，这 

时维涅奇卡说出 “主啊，如今可以释放你的仆 

人⋯⋯”这句话出自 《路加福音》 (第 2章第 

29节一30节)的一个故事 ：在耶路撒冷有一 

个名叫西面的人 。此人为人正直虔诚 ，盼望以 

色列的安慰者到来 。他得到圣灵的启示，知道 

自己在没有见到基督之前是不会死去的。他于 

是进了圣殿 ，见到耶稣的父母抱着圣婴耶稣进 

来。西面把耶稣接过来对神说：“主啊，如今 

可以照你的话，释放仆人安然去世。”因为他 

的眼睛已经看 到了主的救 恩。@维涅奇卡说这 

句话 的目的显而易见 ，就是舍不得把酒给谢苗 

内奇喝 (谢苗内奇对逃票者的惩罚手段是每逃 

票一公里罚酒 1克)，希望酒鬼谢苗内奇能够 

宽宏大量，放过他的这次无票的乘车旅行。 

在史诗结尾 (“莫斯科——彼图什基。不 

知名 的 门洞 ”一节 )，维涅 奇 卡遭 到 “四个 

人” 的追杀。在他深知 自己危在旦夕的时候， 
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他认为这是上帝不再保佑他 ，于是 自言 自语地 

说 ：“我的神 ，我的神 ，为什么离弃我?”这句 

话是耶稣被钉上十字架后断气前最后的留言： 

“以罗伊，以罗伊，拉马撒巴各大尼?(翻出来 

就是 ：我 的神 ，我 的神 ，为 什 么离 弃 我?)” 

(《马可福音》第 l5章第 34节)。作家叶罗菲 

耶夫让主人公维涅奇卡在危难之时重复耶稣的 

话，再次表明维涅奇卡与耶稣在人生轨迹的 

相似。 

史诗 《从莫斯科到别图什基》中除了多次 

引用 《福音书》文本外，也有不少说法源 自 

《圣经》的其他章节。 

如 ：“莫斯科。穿过商店去上火车”一节 

中的 “就像你们分散在 各国的所有人” 中的 

“分散在各国”源 自 《圣经》的 《创世记》、 

《利未记》、《诗篇》、《以西结书》等章节；“ 

33公里—— 电器煤 炭站”一节 中的 “耶 和华 

的右手”源自 《圣经》的 《出埃及记》、《以赛 

亚书》和 《诗篇》等章节；“电器煤炭站—— 

43公里”一节中的 “我相信他本为善，因此 

我本人也本为善和”中的 “本为善”源自 《撒 

母耳记下》和 《诗篇》；同一节中的 “靠你的 

名”， “奉你的名”源自 《撒母耳记下》、 《诗 

篇》、 《约翰福音》等有关章节； “105公里 
— — 波克洛夫”一节 中的 “瘟 疫”一词 源 自 

《旧约·以西结书》中耶和华谈到惩罚不义的以 

色列人时说的话 (第 6章第 15节)；“彼图什 

基。花园环线”一节中的 “弥尼，提客勒，乌 

法珥斯⋯⋯”源自 《但以理书》(第5章第 25 

节，第 27节)；“别图什基。克里姆林宫。米 

宁和巴扎尔斯基纪念碑”一节中的 “你的踪迹 

何其难知⋯⋯”源自 《罗马书》，@等等。 

其次，我们再看 《从莫斯科到别图什基》 

文本中 《圣经》文本的 “变异”。 

史诗 《从莫斯科到别图什基》中，《圣经》 

文本的 “变异”表现在对 《圣经》文本、词汇 

的暗示，这种地方比比皆是。 

史诗伊始，在 “莫斯科。去库尔斯克车站 
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的路上”一节里 ，维涅奇卡离开家后有这样一 

段描述 ：“走 到户外时天 已大亮了⋯⋯所有人 

都知道我在登上他人门洞那 40级台阶时的内 

心是多么沉重，并且我把多么沉重的心情带到 

了户外。”这里提到的 “40级 台阶”是一个喻 

意数字。它暗喻基督在荒原斋戒禁食 40天。@ 

此外，为什么维涅奇卡走出门洞内心是如此沉 

重 ，这在暗示福音书中基督在客西马尼园被捕 

的情节，因为维涅奇卡知道自己就像耶稣在客 

西马尼园被捕后被钉在十字架上一样 ，离开这 

里后就走上一条不归之路，因此他离开门洞时 

的心情是十分沉重的。 

之后 ，维涅奇卡边走边喝酒 ，可心里在积 

极地思考 ，对 自己提 出了 “我 喝酒是赐平安 ， 

还是降灾祸?”的问题。熟悉 《圣经》文本的 

人从这句话 的用词上可以发现这是对耶和华的 

话的借用和模仿：在 《圣经·耶利米书》第 29 

章第 11节里，耶和华说：“我知道我向你们所 

怀的意念 ，是赐平安的意念 ，不是降灾祸的意 

念⋯ --，’⑦ 

像这 样 的 暗示 在其 他 章 节也 比比 皆是。 

如， “列乌托沃——尼 克利斯科 耶”一节中， 

“原罪”暗指 《圣经·创世记》中夏娃和亚当偷 

吃禁果被逐出伊甸园一事。 “今天是星期五” 

虽然是维涅奇卡去见 自己心爱女人的 Et子 ，但 

在暗示基督受难 Et。 “奥列霍沃 一祖耶沃—— 

克鲁托耶”一节中，“像无花果一样不结果实” 

也是暗示着几部福音书⑧中有关无花果的故 

事。“脚千万别碰在石头上”是暗示 《马太福 

音》中魔鬼对耶稣说的 “免得你的脚碰在石头 

上”那句话。 

“莫斯科。库 尔斯 克 车站广场” 一节 中， 

有几处提到 “虚妄”，这不是一般意义上的 

“虚妄”，而是对耶和华所说的话的暗示。因为 

耶和华一向认为世人的意念、愿望是虚妄的： 

“耶和华知道人的意念是虚妄的。” 

史诗中不但有多处源 自 《圣经》的引文， 

而且也有不少是 《圣经》文本的 “变异”，使 

史诗具有一种 《圣经》新文本的特征。 

比如，叶罗菲耶夫的史诗 《从莫斯科到别 

图什基》描写维涅奇卡的旅行，主人公维涅奇 

卡不断地行走 ，经常处在 一种 “行走 ”的状 

态。“行走”是史诗 主人公旅行的关键 。因此， 

“站起来走吧”就成为史诗文本 中一个常见的 

句子 (这 句话 还 有一 些 “变异 ”形 式 ，如 ： 
“
BCTaHb H H且H”

、  

“

TaK BCTaBafi H H且H"、“BCT~Hb H 

rTo,~H Harreficu”、 “B f Hb H xo
,

~H”
、 

“

B f Ⅱ 一 H 

rloRieJt”等等)，出现在史诗中不同的场合和 

情景里，几乎变成整个史诗的一个号召，呼唤 

主人公行动起来。此外，维涅奇卡也像 《圣 

经》中的亚伯拉罕、雅各、拉班、摩西等等人 
一

样，他的行走、他的旅行是为了寻找更好得 

的生存环境 。对于维涅奇卡来说 ，莫斯科是一 

座人间地狱 ，他想离开它 ，他从莫斯科到别图 

什基的 “旅行”目的是离开 “地狱”(莫斯科) 

前住 “天堂”(别图什基)，去寻找自己的精神 

复活。因此，“站起来走吧”又变成一个复活 

契机。然而 ， “站起来走吧”这句话并不是叶 

罗菲耶夫的独创，而是对 《马可福音》中文本 

的改编，并以此暗示维涅奇卡的精神复活是有 

可能的，因为在福音书中耶稣曾经帮助睚鲁的 

女儿复活。 

在 《马可福音》里，睚鲁是管会堂的人， 

他的 12岁的女儿患重病，生命垂危。本来睚 

鲁并不承认耶稣 ，甚至曾经驱赶过耶稣 。但当 

他听说耶稣能显示 “神迹”，可以治病救人， 

于是来找基督，跪在耶稣脚下请求救他女儿一 

命。正在这时候，从睚鲁家中出来的人说他的 

女儿已死，不必再惊动耶稣。可耶稣认为睚鲁 

的女儿不 是死 了，而是 睡着 了，于是对 睚鲁 

说：“不要怕，只要信。”之后，耶稣便拉着女 

孩的手说：“大利大古米!”这是古犹太语，译 

成现代语的意思是 “闺女，我吩咐你起来!” 

他的这句话音刚落，女孩顿时站了起来，令所 

有在场人惊讶不已。 

然而，在 《马可福音》中关于耶稣救活睚 
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鲁女儿的故事文本 中，虽没有 “站起来走吧” 

这句话，却有这样的意思。因此，在 《从莫斯 

科到彼图什基的旅行》中的 “站起来走吧”是 

作家根据福音书编出来的。 

再如，在 “库斯科沃——诺沃基里耶沃” 

一 节里，主人公维涅奇卡赞美百合花时说过这 

样一句话：“啊，田地的百合花比所罗门所穿 

戴的还要好看!”这句话也是对 《圣经》文本 

的改编。因为耶稣在给众弟子讲解做人的道理 

时曾经说过：“你想，百合花怎么长起来的?它 

也不劳苦，也不纺线。然而我告诉你们：就是 

所罗门极荣华 的时候，他所穿戴的。还不如这 

花一朵呢!”。耶稣的这段话记在 《路加福音》 

中。维涅奇卡没有直接说出耶稣的原话，而是 

把耶稣的话用 “百合花”、“所罗门”和 “穿戴” 

加以串合，同样表达出对百合花的赞美。 

再举一例：在 “莫斯科。库尔斯克车站广 

场”一节里 ，维涅奇卡说 ：“要知道救世主甚 

至对自己的亲妈都说出过：‘我与你有什么相 

干?’更不用说我与这些忙忙碌碌 的和令人生 

厌的人有什么相干了?”这句话表达出他对身 

边那些忙忙碌 碌的人的厌 恶和反感。其 中的 

“我与你有什么相干”并非是维涅奇卡的发明， 

而是对耶稣说的 “母亲 (原文作 “妇人”)，我 

与你有什么相干?” 这句话的改编。耶稣之所 

以对母亲说这样的话，是因为他曾经告知自己 

的门徒爱他要胜过爱自己的父母和儿女：“爱 

父母过于爱我的，不配作我的门徒；爱儿女过 

于爱我的，不配作我的门徒。”。在 《路加福 

音》里，这点说的更清楚： “人到我这里来， 

若不爱我胜过爱 自己的父母 、妻子、儿女 、弟 

兄、姐妹和 自己的性命，就不 能作 我的门 

徒。”@维涅奇卡在这里蔑视芸芸众生，甚至自 

己的母亲，就是要强调他自己对基督的信仰高 

于一切也高于对所有人的爱。 

此外，在史诗文本里，“具有魔力的鸽子般 

的翅膀”、 “心变得 刚硬 了”、 “爱父如己的婴 

儿”、 “他们把我钉在地板上”、 “因思死成病” 
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等表达法均是 《圣经》中有关文本的 “变异”， 

由此可见史诗文本与 《圣经》文本的渊源关系。 

纵观史诗 《从莫斯科到别图什基》中的 

《圣经》引文和 《圣经》文本的 “变异”，一部 

分源自圣经的 《雅歌》，另一部分源 自福音书 

以及其他篇章。当维涅奇卡谈到自己心仪的天 

堂——小城别图什基，谈到住在那里心爱的女 

人⋯⋯总之在他谈到与爱有关的话题时，引文 

大多源自 《雅歌》或是雅歌文本的 “变异”， 

与 《雅歌》中所罗门对爱情的歌颂有联系；而 

当维涅奇卡讲到自己在莫斯科 (他心中的地 

狱)受罪，谈到自己漂泊受难时，引文大都来 

自福音书或是福音书文本的 “变异”，与福音 

书中基督受难主题有联系。 

在史诗里，从莫斯科到别图什基的 “旅 

行”是贯穿整个作品的一个主题和契机。主人 

公维涅奇卡之所以要离开首都莫斯科去小城别 

图什基 ，是因为小城别图什基是他心中的 “天 

堂”，尽管那是一个 “虚幻的天堂”。维涅奇卡 

认为，在别图什基莺歌燕舞、鸟语花香，那里 

有他的心爱的女子和他与心爱女人生的儿子， 

那里有他的欢乐和幸福 ，有他灵魂的拯救。总 

之，别图什基是一个极乐的世界。可莫斯科并 

不是让他感到骄傲和自豪的都城，而是一座人 

间地狱，是他受难的地方，是他痛苦的象征。 

维涅奇卡去别图什基，就是为了离开莫斯科这 

个 “地狱”，与 自己亲爱的女人和儿子一起享 

受一次 “幸福”(这样的幸福他已经有过 12次 

了)。因此，史诗每当叙述到与别图什基有关 

的情节，引文多源 自 《雅歌》，或对 《雅歌》 

文本的改编。我们知道，《雅歌》是 《圣经·旧 

约》中专门歌颂爱情，赞美女性的一个篇章， 

是 “所罗门的歌，是歌中的雅歌”。在整个 

《圣经》中，《雅歌》是唯一一部赞扬纯洁的男 

女关系的情诗。《雅歌》是一部十分优美、古 

老的爱情颂歌。在维涅奇卡痛苦的一生中，他 
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史诗 《从莫斯科到别图什基》文本的 《圣经》源头 

与住在别图什基那位姑娘的爱情是他生活 中的 

欢乐和幸福 ，是 他值得 回忆 和珍惜 的美好感 

情，是他生命的 “雅歌”。然而维涅奇卡生活 

中的 “雅歌”是短暂的，是微不足道的 ，因为 

他人生中的幸福和欢乐的时刻太少太少 ，而痛 

苦和磨难太多太多。正因如此，在史诗中，源 

自 《雅歌》的引文并不多，这正好与维涅奇卡 

的人生经历相对应。我们在此仅举 出两处 ： 

一 处是在 “库奇诺——铁路站”一节里， 

维涅奇卡急切地要去别图什基见自己心爱的姑 

娘 ，以免 “因思死而成病”。 “因思死而成病” 

这句话就源自 《雅歌》，是对 《雅歌》中 “耶 

路撒冷的众女子啊，我嘱咐你们，若遇见我的 

良人，要告诉他，我因思爱成病”一节 (第 5 

章第 8节)中 “因思爱成病”用语的改编。 

另一处是 “啊，棕红色的睫毛，比你们头 

上的头发还要长!⋯⋯啊，鸽子般的翅膀!” 

这句话。这里 “你们头上的头发”是对 《雅 

歌》中 “你头上的发是紫色的”0的改编，而 

“鸽子般的翅膀”是对 《雅歌》中 “你的眼好 

像鸽子眼” 的改编。 

我们还知道，百合花是 《雅歌》中心爱女 

人的象征。《雅歌》中多处提到百合花，例如： 

“我是沙仑的玫瑰花，是谷中的百合花。” “我 

的佳偶在女子中，好像百合花在荆棘 内。” 

“你的两乳好像 百合花 中吃草 的一对小鹿 

⋯ ⋯ ”@百合花形象也频频出现在 《从莫斯科 

到别图什基》中，因为在维涅奇卡来看来，住 

在别图什基的心爱的姑娘就是他的 “百合花”。 

维涅奇卡就是要在 “百合花中放牧群羊”。 

此外，在 《雅歌》中，一个思想是 “爱情 

比酒更美”。0史诗 主人公维涅奇卡 的旅行就是 

要实践这种思想。维涅奇卡是酒鬼，他嗜酒如 

命，酒是他绝望心灵和孤独人生中惟一的慰 

籍，是他的精神升华的惟一方法。他通过酒精 

找到自由、与人的平等、坦诚与互敬。可见， 

酒对维涅奇卡是十分重要的。但是酒与在别图 

什基的心爱姑娘相比、酒与爱情相比，依然要 

退居次要地位 ，这就是维涅奇卡去别图什基 的 

一 个重要原因。他的旅行印证 了 “爱情 比酒更 

美”这一 《雅歌》思想。 

受难是史诗 《从莫斯科到别图什基》的最 

主要的主题。维涅奇卡的命运就是受难 ，他的 
一 生就是痛苦 。史诗就是要表现这位主人公像 

基督一样经历人生的种种磨难。因此，《从莫 

斯科到别图什基》文本中源 自福音书的引文， 

福音书文本的 “变异”较多。 

史诗主人公维涅奇 卡把 自己与基督相 比， 

这就注定维涅奇卡的言行要与福音书的人物基 

督、与福音书情节有着这样或那样的联系。事 

实上也是如此。维涅奇卡把 自己与心爱的女人 

生的孩子 叫作 “婴儿”，暗喻这个孩子与圣婴 

的联系；维涅奇卡像基督一样流浪受难，并且 

经常与圣父对谈，乞求上帝的帮助；维涅奇卡 

希望像基督显示神迹那样做鸡尾酒；他被人架 

着双臂推出库尔斯克车站饭厅的情节有点像基 

督在客西马尼园林的被捕情景；他也像基督一 

样在星期五被杀死。 

表现或展示维涅奇卡遭受人生磨难时，史 

诗大多援 引福 音书文本 或对福音 书文本 进行 

“变异”，这暗喻维涅奇卡像基督一样受难 ，表 

明作家对 自己主人公人生的定位和理解。 

在 “彼图什基。花园环线”一节里有这样 
一 句话：“当鸡还没有叫第三遍的时候，一个 

使徒出卖了基督。”这虽是主人公维涅奇卡说 

的一句话 ，可其内容它源 自 《马太福音》，是 

福音书文本的 “变异”。在 《马太福音》中， 

耶稣在被捕前对众门徒说的 “我实在告诉你： 

今夜鸡叫以前，你要三次不认识我”。∞后来， 

当耶稣被带到大祭司该亚法那里，面对着全公 

会的审问时，彼得的确三次不认主，一直等到 

鸡叫。@因此，维涅奇卡的话是耶稣在被捕前 

所说的话的 “变异”。 

维涅奇卡乘电气列车行进在 “乌萨德—— 

105公里”处 时，突然一片黑暗 ，他 自言 自语 

地说到：“黑暗就是黑暗，你拿它没有办法。” 
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这句话绝不是随便说 出的，而是对福音 书中出 

现的 日蚀现象的呼应 ，日蚀把整个天空变成一 

片黑暗 ，耶稣这时被钉上十字架。在 “乌萨德 

— — 105公里”处出现的黑暗暗示着维涅奇卡 

将大难临头。的确，维涅奇卡后来被 “四个 

人”杀死了。他在 临死之前喊到 ： “我 的神 ， 

我的神，为什么离弃我?!”这句话同样源自福 

音书，是耶稣被钉在十字架上之后喊出的那句 

话的翻版，表达 出维涅奇卡孤独无 助 的绝望 

心情。 

通过我们对以上的例子的分析可见 ，作家 

在史诗 《从莫斯科到别图什基》中援引福音书 

文本 ，是为了把主人公的受难与基督的受难联 

系在一起 ，使得普通的俄罗斯人维涅奇卡的受 

难具有一种神性和普遍的意义。 

叶罗菲耶夫的 《从莫斯科 到别 图什基》是 
一 部寓意深刻的后现代主义小说 ，作家运用了 

后现代主义的许多艺术手段 ，引文仅是众多艺 

术手段之一。史诗的引文来源很多，我们以上 

只简要地分析 了源 自 《圣经》 的引文 及 《圣 

经》文本 的 “变异 ”，况且就是对史诗文本 中 

的 《圣经》引文，我们 的解读也难免挂一漏 

万，甚至谬误。至于对史诗中源自古希腊罗马 

神话 、俄罗斯民间文学 、俄罗斯经典文学 、马 

克思列宁主义经典 、苏维埃时期的报刊杂志等 

引文及其 “变异”，我们将在另文中加以解读 

和阐述。 

注释 ： 

① 《圣经》文本 “变异”，这是本文作者的一种特指，指史 

诗 《从莫斯科到别图什基》文本中对 《圣经》文本的改 

编 、改写 、暗示或隐喻。 

② 2000年5月 13日，在莫斯科斗争广场上为维涅·叶罗菲 

耶夫的史诗 《从莫斯科到别图什基》的主人公们竖立了 

一 座纪念碑，这座纪念碑的雕塑家为 lO．库兹涅佐夫和 

C．曼采列夫 。 

③⑩⑩ 《路加福音》第2章第26—3l节，第l2章第27节， 

第 l4章第26节。 

④ 维涅奇卡也像耶稣一样，天使在关键时刻出现在他身 

边。但遗憾的是，这时出现在维涅奇卡身边的不是真正 

的天使，而是伪装 的魔鬼。 

⑤ 《罗马书》第 11章第 33节。 

⑥⑨⑩④⑨ 《马太福音》第4章第 2节 (“他禁食四十昼 

夜，后来就饿了”)，第 4章第 5—6节，第 lO章第 37 

节，第 26章第 34节，第26章第69—75节。。 

⑦ 《旧约·耶利米书》第29章第 11节。 

③ 《马太福音》第 2l章第 l8—22节， 《马可福音》第 11 

章第 l3一l4节，《路加福音》第 l3章第 6—9节。 

⑩ 《诗篇》第94篇第 11节。 

⑥ 《约翰福音》第2章第4节。 

⑩⑩⑤⑩⑩ 《雅歌》第 7章第 6节，第 1章第 l5节和第4 

章第 1节，第2章第 1—2节，第 4章第 5节，第4章第 

lO节 

Moscow—Petushki and Its Biblical Origins 

REN Guangxuan 

Abstract：Venedict Erofeev’S epic poem Moscow-Petushki abounds in biblical references．Biblical quotes 

and variations of biblical passages occur quite often and play an important role in the text．By tracing and 

sorting out these biblical references，this essay discusses the biblical origins of the poem． 

Key words：Russia，Moscow—Petushki，text，the Bible，quotes 
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